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AHoTanig. Y cTaTTi po3risgaeTbes npobdiaeMa BIATBOPEHHS KiHECHKH K MapKepa COLiaJIbHOTO CTaTycCy Ji-
TepaTypHHUX MepcoHaxiB. JlocliKeHHsI BHKOHAHO B paMKaxX aHTPONOLECHTPUYHOT'O MiIX0Ay Ha MaTepiani yKpaiHCh-
KHUX IepeKiIaaiB aHriaiicbkux poManiB XIX cTONITTS; y HbOMY 3’SCOBYIOTHCSI TPYIHOIII IepeKiary, aHali3yIoThCs
OCHOBHI TaKTHKH, J0 SKHX BHAIOTHCS Hepekianadi Ui ix moxosaHHs. IlepcreKTHBY MONANBIINX PO3BiIOK BOada-
I0THCS y BUSIBJIICHHI Ta IepeKJajii MapKepiB COIiaIbHOr0 CTAaTyCcy Ha MaTepiaii XyJ0KHBOI JiTepaTypH IHIIUX icTO-

PUYHHUX €IOX 1 KYJBTYP.

KurouoBi cioBa: XynoxHii nepexiiaz, aHTPOIOLEHTPUYHHUN Mi/IXiJ, HeBepOaabHa KOMYHIKallis, KIHECHKa, MapKepH

COLIaJIBHOTO CTATYCy, aHIJTIHChKI Xy 10XKHI TBOPH.

JlocmiKeHHsT TaKTUK BIOTBOPEHHS KiHECHKHU
SIK MapKepa COI[iaJbHOTO CTaTyCy IepcoHa)xa — 3a-
BIIAHHS, AK€ MOTpeOye KOMIUIEKCHOTO BHBYECHHS 5K
MOHSATTS COIIaJIFHOTO CTAaTyCy, Tak 1 HeBepOaIbHOI
KOMYHIKaIlii y pi3HHUX acmexTax. AHmponoyeHmpu-
ynuti nioxi0 y KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHIM mapa-
IUIMi JIHIBICTUKHA BBa)KA€THCS ONTHUMAJIbHUM IIiJI-
XOJIOM JI0 BHPINICHHS JAHOTO 3aBIaHHS, OCKUIBKH
SK TEePeKIIa]l XyI0KHBOTO AUCKYPCY, TaK i cOIialb-
HUW CTaTyC JIFOJWHH IIOB’S3aHI 3 JOCHIIKCHHIM
cnenudiky KOMYHIKQTUBHOI IOBEIiHKH B pPI3HHUX
comianpHUX cepax, m0 HA CHOTOAHI € OXHUM i3
MOMIHAHTHUX HaIPSMKIB JOCTIIKEHb y 0ararbox
TyMaHiTapHUX HayKaX.

CouianbHAN CTaTyC PO3IIISIAAETHCS y TAHOMY
JIOCIIDKEHHI TepenyciM sK coyioninegicmuune i
B00HOYAC SIK KOMNIEKCHE MINCOUCYuniinapue no-
HAMMS, WO O3HAYAE NPABOGe MNOJONCEHHS 0CcoOU
abo coyianbhoi epynu 6 COYianbHiUl cucmemi, sKe
Xapakmepuzyemocs NeGHUMU GU3HAYATbHUMU O3HA-
Kamu U eupasjicacmvcs y il Mo8IeHHESIU NOBeJiHYi,
cmuni ocumms U HegepbanvHiu KomyHikayii [2; 8;
12].

VYV mepexmani, a 0cOOIMBO y XyIOXHBOMY,
Mae BpPaxOBYBaTHCh iH(QOpMAIlig, IO HEpPeIaaeTbCs
3a JOMOMOTOI0 HeBepOambHUX 3aCc00iB, SIKI MOXYTh
OyTu HaBiTh OUMBImI iHGOPMATHBHI IpH Mepenadi
3MICTy TEKCTy, aHDXK BepOanbHi [6, ¢. 17], ocKUIBKH
B HuX 3ammudpoBaHi iHAMBiAyanbHI Ta colialbHO-
CTaTyCHI XapaKTepUCTHKH MOBLIB [5, c. 69]. Hege-
pOaJIbHI CUMBOJIM JOMOMArarTh CTBOPUTH BiJIOBI-
JTHYy TOHAJBHICTH JaJOTIB IIJIsl JOCATHEHHS MOCTaB-
JeHoT MeTH, i 0e3 HaJeKHOro iX po3yMiHHS OyBae
HEMOXJIMBO TIYMAa4HWTH MOBIICHHS MEpPCOHaXIB [,
c. 208]. Onucu HeBepOanbHOI KOMYHIKaIil B XyIO0-
JKHIX TBOPaxX PO3KPUBAIOTH HIOAHCH CTATYCHHX Bill-
HOCHH MDX IMepcoHaXamu. BiaTBopeHHs HeBepOa-
JBHUX 3ac00iB y IepeKiaai HacaMmIepel BHMarae
(hoHOBHUX 3HAHB COIIOKYIBTYPHOTO XapaKTepy.
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HeepOanpHi 3aco0m CHiIKYBaHHS HOCHI-
IKYIOThCS y mpanax A. Bexounskoi, k. ['omna, 1.
Iopenosa, 1O. I'pancekoi, I1. Exkmana, I'. Kpetinmi-
na, C. JlaboBa, A. JleontnreBa, O. JIutBuHOBa, A.
Merpabiana, T. HikonaeBoi, C. ITaBnoBa, I. Ceps-
koBoi, JI. Conomyk, I'. CrenanoBa ta iH. HeBepOa-
JbHa KOMYHIKaIlisi 0OyMOBIIIOETHCSI 0i0JIOTTYHUMHU
Ta KyJbTypHUMH (DaKTOpaMH i 1MOB’si3aHa i3 3araiib-
HOI0O MOJIEJUIIO JIIOJICBKOT MOBEAIHKUA. Y IIbOMY PO-
3yMiHHI HegepoanbvHi 3acodu 66adicaomvcs CyKyn-
HICMIO MUNosux O, 3aKPINAeHUX HAYIOHAIbHO-
KYIbMYPHUMU  MPAOUYIAMU 68 HEGHOMY MOBHOMY
KOJeKmugi, GUKOPUCMOBYEAHUX ) PI3HOMAHIMHUX
coyianvHo-komyHikamusnux cumyayisx [9, c. 102].
Cepen HeBepOambHHX 3ac00iB BHOKPEMIIIOIOTH Ki-
HEeCHYHYy 1 HekiHecmyHy mipcuctemu. Jlo KiHecuy-
HOT MIiJCUCTEMH, sSKa BHUBYAE PYXHU Tila y mporeci
KOMYHIKaTHBHOT B3a€MOJii I1HIUBINIB, BITHOCSTH
KECTH, MIMIKy, MaHTOMIMIiKy 1 mo3uuii Tinma. Heki-
HECUYHa CHCTEMa po3Trilsigae HeBepOalbHI OJWHUII
y MeXax TaKuX SIBHILI, SK apTe(axTH, mapaMmoBa
(Bokamizarii, TOOTO SKOCTi TOJOCY, HOTO Hiamma3oH,
TOHAJBHICTB), TENITHKA (IOTHK), OKyJIeCHKa (30poBa
MOBEJiHKA), XpOHEMika (BHKOPHCTaHHSA dYacy) 1
MpoKceMika (BUKOpUCTaHHs mpoctopy) [Wiki].

Oxpim HeBepOanpHOI KOMyHIiKamii, y JiHTBiC-
THII TaKOX ICHYE MOHATTS HeaepOanbHoi noeedin-
KU 100uHu — CyKyIHICTH (OpM HE TOB’S3aHOI 3
MOBJICHHSIM ITOBEJIHKOBOI aKTHBHOCTI JIOJQUHHU, IO
BUKOHYIOTh KOMYHIKaTHBHY (YHKILIIO 1 3a1exaTh
BiJ il OTOYEHHsI, OCKUIBKH 1€ CEPEOBHUIIC BIUIHMBAE
Ha IpoIlec CIJIKyBaHHS CBIJIOMO i mifcBigomo [3, c.
48].

Cykynuicmo pyxig n00CbKo2o miid, wo 6u-
KOpUCMOBYIOMbCS Y Npoyeci CRINKY8AHHS, HA3UBA-
romo KiHecukow(Bin Tp. kinesis — pyx) [Wiki]. Ki-
HECHYHUH penepTyap JIOANHH, Y HOro MOpiBHIHHI 3
CIIOBHUKOBUM 3aIIaCOM CEPEIHbOCTATUCTUYHOI aHT-
smomoBHOI ocobu (30-60 Tucsu ciiB), Hamigye Oyn-
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3pk0 750 THC. HeBepOanmpbHUX 3HaKIB [4, c. 5], a 3a
BUCHOBKaMH 0araTopiuHMX MCUXOJOTIYHUX TOCHi-
JoKeHb A. Merpabsana, 93% cMuCTiB TOBiAOMIICHHS
TIyMadarbcs 3a HeBepOanbHMMHU 3Hakamu: 55% 3a
kiHecukoro 1 38% 3a mpocogiero [11, ¢. 174]. ¥V Ha-
IIOMY JIOCIIIJIPKEHHI PO3IJIANAIOThCs Taki HeBepOa-
JbHI MapKepu COLiajJbHOIO CTaTyCy, SIK OIUCH Ki-
HECHMYHUX KOMITOHEHTIB KOMYHIKaTHBHOI MTOBEIIHKH
MIEPCOHAXIB, /10 SKUX HaJleXaTh JKECTOBI KOMIIOHE-
HTH (pyXM pyKamH, IUIeYHMMa, TOJIOBOIO, HOTaMH,
BCIM TiJIOM), MiMi4HI KOMIIOHEHTH (PyXd ByCTaMmH,
OpoBamm, oumMa, BHpa3 OONHYYS B IIJIOMY), PYXH
Tija i mocTasa.

OnuHUIEIO PyXiB Tijla BBAXKAETHCS «KIHEMay,
Ky 3anpornoHyBaB Buokpemutu K. bropasictn [10,
c. 8]. 3 kiHeM YTBOpPIOIOThCS «KiHeMopdu» (cxoxi
no dpas), skl i cnpuiimMaroThCs y cUTyalil CHiIKYy-
BaHHs. KiHeMH B XylOXXHbOMY TBOpi siKk (opmy-
IOThCS, TaK 1 TIIyMadaTbCsi — HEPIIKO CaMUM aBTO-
POM AJIsl YMTadiB 33Ul YHUKHEHHS T0JiceMii HeBe-
pOanbHuX 3HaKiB. TakuM 4YMHOM, IepeKianad nepe-
BXHO CIIPUHMAa€E BXKE PO3TIyMadeHi aBTOPOM Ki-
HEMH.

MoBIi BXKHBAIOTh HE JIMIIE 3aKPiIUICH] y Te-
BHII KyJIbTypi HeBepOabHi 3HAKH 31 CTEPEOTUII30-
BaHUM 3HAYEHHSIM, a W HAJAIOTh 1HIUBILYalbHOT
MaHEepH BHUKOHAHHS BXE ICHYIOUYMM HEBepOanbHUM
3HaKaM abo CTBOPIOIOTH iX ocobucTo. B aHriIoMoB-
HOMY XYJOXXHBOMY IHMCKYpCi IUIsl TIO3HaueHHS Ta-
KHX KOMIIOHEHTIB BUKOPHUCTOBYIOTHCS HOMIHAUiL,
cepel SIKMX IepeBakaloTh HEOAHOCHIBHI IO3HAYEH-
HSl — BIJbHI CIIOBOCIIONYYEHHS, IO II03HAYalOTh
HeBepOaTbHI KOMIIOHEHTH KiHECHYHOTO XapakTepy.
JI.Conomnryk BUAINSAE B HAX JABI CTPYKTYPHI CKIam0-
Bi — iHOusiony (ocobmcTicHy crenudiky TBOPECHHS
HeBepOaJIbHUX KOMIIOHEHTIB) KOHCmAaumy Ta inou-
8iOHY 3MiHHY, SIKI 3aIIOBHIOIOTHCS HEOOXiTHHUM JIEeK-
CHUKO-CEMaHTHYHUM 3MIiCTOM 3TiJHO 3 KOMYHIKaTH-
BHOIO HACT@HOBOIO MOBIIS 1 y NEBHIH KOMYHIKaTHB-
Hil cuTyanii CTaroTh MapKepaMu COIiaJIbHOTO CTa-
Tycy. IHIMBinHA 3MiHHA TpEJCTaBiIeHa OYJb-SKOIO
YaCTMHOIO MOBH, sKa CIOJYYa€eThcsl i3 0a30BUM
ejleMeHTOM (IHIMBITHOK KOHCTAHTOK). ICHYIOTH 3
TUIU JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO HAIOBHEHHS 1HIUBI-
JIHO1 3MIHHOI: HOMIHAyIi NO3UMueHoi cemMaHmuxu,
HOMIHAYii HecamueHoi CeMaHMUKU Ta CEMAHMUYHO
HeumpanvHi Hominayii. Hampukian, y HOMiHAIisX
YCMIINIKM 1HIWBiHA KOHCTaHTa TpEACTaBIeHA
iIMEHHHKaM{d Ta [i€CJIOBaMH, IO II03HAYAIOTh
YCMINIKY 1 € TMOCTIHHMMH CKJIaJOBHMH KOHCTPYK-
Iil, SIKi OMUCYIOTh Iei BU HEBepOAIbHOI MisIbHO-
cti: asmile (tosmile), agrin (togrin), asneer
(tosneer) TOMO, a OT IHAWBITHUMH 3MIHHHUMH OYy-
IyTh MIUPOTa YCMILIKU — a huge smile, i1 sSKicTb — a
killer smile Ta iu. [7, c. 8-14].

VY XyIOXHBOMY TMEpeKiajai PeleBaHTHUM €
TIyMadeHHs W BiITBOPEHHS KiHEM HE OKpeMo, a Y
KOMITJIEKC] 3 IHIMUMHU BepOanbHUMH i HeBepOaihb-
HUMHU KOMIIOHEHTaMH. Tak, Hampukman, y «Spmapmi
cyetm» B.Texkepes Peb6exa Illapm, sxa mnparae

MpOOUTHCA Yy BHINE CYCHIIBCTBO OOTYyIHHM IIS-
XOM, yciMa CBOIMH pyXaMH IIO3ipHO HaMaraerhes
JOBECTH BJIACHY BHIIICTh y IPUCYTHOCTI CIIyTH:

She stepped into the vehicle as if she were a
princess and accustomed all her life to go to Court,
smiling graciously on the footman at the door and
on Sir Pitt, who followed her into the
carriage.[Thackeray. VF: Ch. 48] Boua cina ¢ ka-
pemy, M08 npuHueca, wjo 6ce xcumms iz0una 00
080pY, MUNOCMUBO 6CMIXHYNACA CHYIHCHUKOGI, WO
8i0uuHU8 il 06epysama, i 6APOHemosi, AKUl Ci8 Cili-
oom 3a neio. [O. CeHrok: P. 48]

Ilepexnagauka BipHO BiATBOPIOE 3HAYEHHSI
CEeMaHTHYHO TIO3UTHUBHOI HOMIHANii  yCMIIIKH
smiling graciously on sb. (graciously 1) munoctu-
BO, NMPUXHIBHO; 2) n0oOnaxiuBo; 100’1300 [MT])
3a JIOIIOMOTOI0 CJIOBHHKOBOI'O BiATOBIIHUKAMULOC-
MUBO 6CMIXHYIACSH, X04Ya 3MIHIOE TPUBAIICTD Ail — y
nepeksani beki KOpOTKo BCMiXHyJacs, HATOMICTh B
opuriHalli BOHa ycMixaeTbes yBech yac. HaBiTh cam
BUpa3 smileonsbh. 03Haua€ «BUSABIATH MPUXHIIb-
HicTe» [MT], ToMy aHTIiHII CpUWMAIOTh OMHC Ta-
KOi YCMIIIKK 1pOHIYHUM TepeOilbIIeHHsIM, a B Ie-
peknazi me mepeOibIIeHHs] BTPAava€eThCs, K, BIac-
He, 1 y mepexiani Bupasy stepped intothe vehicle—
3BHYAIHI IO XOISTh, TOMA1 SIK KOPOJiBChKi ocobOu
BEJIMYHO «CTymaroTh». [IpoTe mi HIOAHCH IpaKTHY-
HO HE BIUIMBAIOTh HA TOYHICThH BIATBOPEHHS CTaTy-
CHOT MapKOBaHOCTI yCMIIIKH # X011 Pebekku.

dopmasbHa yCMIIIKa Y CYMPOBOII YKIOHY —
€THUKETHa HOpMa /ISl aHTJINLIB, MPOTE TaKUH BUSB
00’ A3HOCTI y OiK HIXKYUX 3a CTATyCOM MOXKE ITiJI-
KpeCcIoBaTH 3BEPXHE HENpHUA3HE CTaBJCHHSA. B
ypuBky 3 «Kinku B O6inomy» Binki Komrinza rpag
®Docko mi€r0 YCMINIKOI BHKa3ye 3HEBAry Io Bif-
HOILIEHHIO JI0 BJIACHOI JAPYKWUHHU y MPUCYTHOCTI iH-
ol KiHKHM, MiAKPECHIIOI0YH BJIACHY CTAaTyCHY BH-
LiCTh:

“Admirable delicacy!” said Madame Fosco,
paying back her husband’s tribute of admiration
with the Count’s own coin, in the Count’s own
manner. He smiled and bowed as if he had
received a formal compliment from a polite
stranger, and drew back to let me pass out first.
[Collins. WW: Epoch 2, Halcombe, Ch. 7] — He3spi-
gHAHHA Oenixamuicmes! — ckazana maoam Docko,
BIONIAUYIOYU CBOEMY HONOBIKOBI 3AXONNEHUM BiO2)-
KoM, y enacmusiti tiomy nionecausii mauepi. I pagh
YCMIXHY6CA | 6KIOHUBCA, OM HIOU XMOCH CHOPOH-
Hill 3pO0OuU6 oMYy YeMHUII KOMRIIMeHm, a mooi
eiocmynus, wob damu MeHi npoumau.
[O. Moxkpogsonbcbkuii: Ilepion 1, I'onkom0, P. 7]

VY nepexnani O.MoOKpOBOJBCHKOTO CTaTyCHI
XapaKTepUCTHKH TEepPCOHa)Xka BiATBOPEHI HE MOBHiC-
TIO, aJUKE BiH He Oepe 10 yBaru pisHHUILIO MiX yKpa-
THCBKHMH CIIOBAMH YCMIWKA 1 nOCMiuKa, SIKi MarOTh
pi3HY CTHIICTUYHY TOHAIBHICTB: yCMiliKa — HOMi-
HAaIlist HEHTPaJIIbHOI CEMaHTUKH, a TIOCMIIIKa — Hera-
tuBHOi ([TOCMILIKA, u, xin. OcobnuBuii BUpa3s
obmuyust (ry6, odueil), mo BigOWMBae TIIy3yBaHHS,
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KETKyBaHHS, ipOHIYHE CTaBJICHHS IO KOTO-, YOTO-
HeOyab 1 T. iH.; // Hacmimka. [CYM, 1976, T.7, c.
348]). 3a paasSHCHKUX YaciB Pi3HHISA MK IIUMH CH-
HOHIMaMH, Ha Xajb, Oyia HiBeIbOBaHA B YKpaiHCH-
KHX TBOpax, IPOTE ILIi 3HAYCHHS BiJHOBJIEHO y HOBI-
THiX nepekianax. OTxe, y JaHOMY ypPUBKY JIOTid-
Hile 0ys0 O BXUTH CIOBO HOCMIXHYMUCS 3aMICTh
yemixuymuca. He nmepenaHo, Ha »anb, 1 TOro, 1o
rpad npomnyctuB Mic ['oikoM0 BIiepen, a HE MPOCTO
BIJICTYNMB, 100 BOHa NpOMIIIa IMOB3 HBOTO, IO
MiIKpEcIoe 3HeBary rpada oo ApYyXUHH Ha (oHI
BBIWIMBOCTI IO 1HIIOT JaMHU.

Y pomani «fpmapka cyerm» B.Tekxepes y
BiABepTiH cyTtmuni 6e3 ciiB MiX JBOMA >KIHKaMHU —
CTapIIO0, NMPEICTaBHULCIO CEPEAHBOTO Kiacy Mic
[TinkepTOH, 1 MOJIOAIIOI — BUXOBaHKOIO 11 3akiany
PebGexoro lllapn — nmocMinika 3 yKIOHOM Ma€ Ha Me-
Ti 3arocTpuUTH KOH(QIIKT Ha QOHI AEMOHCTPAaTUBHOI
BIZIMOBH OCTaHHBLOI BiIJaTH 4YeCTh CBOIH «Oyaro-
JUAHULI»

As the Hammersmith Semiramis spoke, she
waved one hand, both by way of adieu, and to give
Miss Sharp an opportunity of shaking one of the
fingers of the hand which was left out for that
purpose. Miss Sharp only folded her own hands
with a very frigid smile and bow, and quite
declined to accept the proffered honour; on which
Semiramis tossed up her turban more indignantly
than ever. [Thackeray. VF: Ch. 1] 3 yumu crosamu
cemmepcemimewvka Cemipamioa maxuynra pykoio, Ha-
ye Ha npowanHs, aire 600nouac daiouu Pebeyi smo-
2y NOMUCHYmu O0OUH naieyv, KUl 60HA HABMUCHE
giocmogbypuuna. Ilpome Pebexa yxuaunacsa 6i0
makoi yecmi, 320pHYA PYKU, X0JI00HO ROCMIXaio-
yuce, i minoku éxkaonunaca, na wo Cemipamioa 3
He baueHum 00cCi OOYpeHHAM MPYCHYIA KAneuoui-
xom [O. Centok: P. 1]

O.CeHIOK 0a4UTh PI3HHUIIO MK YCMIIIKOIO i
MOCMIIIKOIO ¥ BiAjae mepeBary KiHeMi 3 HeraTHB-
HOIO KOHOTaIli€. BoHa ToyHO mepenae HeBepOasb-
HUW ABOOIM MK JBOMa XIHKaMH Ha PIiBHI CTaTycC-
HOTO ¥ CTHJIICTHYHOTO MapKyBaHHs, BIIOBHI BiATBO-
PHBIIX KOMIYICTh CHTYaIlii, HE 3Ba)KAIOUH Ha JCSKi
CMHCJIOBI HeTOYHOCTI (mocmimka beki B opurinami
IyXKe XOJIOJHAa W CTpHMaHa, BOHA TIJIbKU 3rOpHYJa
PYKH, a HE milbKU 6KIOHUNACSA), AKi B ILIIOMY HE
3aBaXKAIOTh AaJeKBATHOMY CHPHHHATTIO KIHECHKH
nepcoHaxiB. KOMIYHICTh MiACUIIOETHCS BXKHWBaH-
HSIM TaKHX HIECIIB, SIK 6i0cmosbypuuia i mpychyna.
3amina iMeHHUKIB smile and bow piecioBamu y
JIAHOMY YPHBKY BIJIIOBiJa€ TCHACHIII B yKpalHCh-
Kiii MOBi 10 eBGOHIYHOCTI, a/Pke HArpOMaKCHHSI
IMEHHHKIB IIpU3BeI0 O 70 11 HOpyIIeHHS.

[TonoxxeHHs ry0, MO€AHAHE 3 NEBHUM BHpa-
30M 00JINYYsl, MOXKE BHUPaXKaTH CHJIbBHY 3HEBAry 10
HUKYO1 32 CTaTyCcOM 0Co0u:

“Oblige me by giving that man permission to
withdraw,” I said, pointing to the valet. Mr. Fairlie
arched his eyebrows and pursed up his lips in
sarcastic surprise. “Man?” he repeated. [Collins.
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WW: Epoch 1, Gilmore, Ch. 4] — 3pobime meni
JAcKy, 003601bMe YbOMY HON08IKOSI 8uiimu, — cKa-
3a6 A, noxkasywyu Ha kamepourepa. Micmep Depni
nioHsA6 6posu i CK1ae 2yéu 6 capKacmuuHy nocMi-
WKY. - Yonogixosi?  —  nosemopus  GiH
[O. MokpoBoascekuid: Ilepion 1, I'immop, P. 4].

Bupa3s purseone'slips (if you purse your lips,
you move them into a small, rounded shape, usually
because you disapprove of something or when you
are thinking [CED]; crtuckatu ryom [MT]) He
000B’SI3KOBO O03HAYa€ MOCMIIIKY, a CKopirre, ii Big-
CYTHICTb. B ykpaiHCBKill MOBI ycmiwka 91 nocmiwu-
kaOyBae  CapKkacTHYHOIO, [pPOTe BOHAa  HE
000B’SI3KOBO BHpaka€ 3[MBYBaHHS, BiAMOBITHO, Y
nepeknani O.MoOKpOBOJILCHKOTO MiMika MicTepa
Oepii He cHpUHMAEThCS TakK, SK 33aJyMaHO aBTO-
pOM, X04Ya CTATYyCHI BIJIHOCHHU MIX IEPCOHAXKAMHU
BiITBOPEHO JIOBOJIi TOYHO.

KuBok, sikuii cynpoBOJKye iHIII HeBepOab-
Hi Aii, MOXe MapKyBaTH COLiaJbHHUH CTATyC:

“We are talking about poor Dartmoor, Lord
Henry,” cried the duchess, nodding pleasantly to
him across the table. [O. Wilde. The Picture of
Dorian Gray: Ch. 3] — Mu 6anaxaemo npo 6iooraxy
apmmypa, — noingpopmyeana zepyoeums nopoa
Lenpi, npuasno Kueawuu 0o Hb020 uepesz cmin. [P.
Jomenko: P. 3]

Busis emoriii reproruni y Oik jopja roBo-
PUTH HE TUIBKY 1po ii ocoducTe 3aXOMIEHHS HUM, a
i IpO YEMHICTh 110 BiJHOUICHHIO 10 PiBHOI c00i abo
HaBiTh BHINOI 3a cTaTycoM ocodu. P. JloneHnko BinT-
BOPIOE CEMAaHTUKO-CTHIIICTUYHUHN 1 CTaTyCHUH ILIa-
HU BUpa3zy nodding pleasantly, IpoTe CTHIIICTHYHO-
HEeHWTpalbHe CIIOBO nOiH@OpMYysania He Tepenae
3HAYEHHS cJIOBa cry(KpUYaTH, perneTyBaTu, BOJATH;
BUT'yKYyBaTH; CKPUKHYTH; KpuUKHYTH [AL]), 3rmia-
JUKYIOYHM €MOLIHY peakiilo reporuHi.

Peakuist Pebexn Illapn («Spmapox cyeTm»)
Ha BBIUJIMBUI KHBOK Jieni KpexenOepi BusBIsie 3a-
po3yMinicte Pebeku, ska HamaraeThCs BUIATUCH
BHII[OI0 33 CTATyCOM, aHDXK IHIIA KiHKA, MMOBHICTIO
irHopye ii NpUCyTHICTB:

<...>Becky <...>cut Lady Crackenbury when
the latter nodded to her from her opera-box, and
gave Mrs. Washington White the go-by in the Ring.
[Thackeray. VF: Ch. 48] <...>Bexi <...>He @iono-
eina nedi Kpexenbepi, konu ma KueHyna ii 3i ceoei
noxci, a 3ycmpisuu micic Bawinemon-Yaium mua
kpy3i 6 Ilapxy, Hasimv eidgeepuynaca 6io Hei. [O.
Centok: P. 48]

Crpumanuii BusB yBaru jeai KpekenOepi no
PebOeku y BUIIsAAI KMBKA, SKUH TOBOPUTH mpo (op-
MaJbHy BBIWJIHBICTBH IO BiHOUICHHIO IO HEi, BiAT-
BopeHo To4HO. Ilepexiiajauka oOupae He Takui
pi3KHii, SIK B OpUTiHAJI, BapiaHT He gionosiiay Te-
peknani cut (pOOUTH BUTIAN, IO HE MOMIYAEMI, ir-

HopyBatu [AL]), 1 nepenmae  ¢paseonorizm
togivesbthego-by (OUCTaHIIIOBaTUCH, YTpPUMYyBa-
THCh, ITHOPYBAaTH, INPOMUHATH, HE MOMITHBIIN

[MT]) crumicTH4HO HEHTPaNIBHUM 8i08epHYMUCA,
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AKi B I[IJIOMY YTBOPIOIOTH y TEpeKIaai aJIeKBaTHY
Mi3aHCIeHy. Te came CIOBO cuf, Telmep BXKHUTE Yy
BigHOmeEHHI camoi Pebexu, BiATBOPEHO iHaKIIE B
IHIIOMY YPUBKY — 0OMuHamu, o TOYHIIIE Mepenae
YMHCHY [il0, SIKa TYT BHpa)ka€ 3HEBaXKJIMBE CTaB-
JICHHS JI0 HIDKYOT 332 CTaTyCOM 0COOHU:

Now the few female acquaintances whom
Mrs. Crawley had known abroad not only declined
to visit her when she came to this side of the
Channel, but cut her severely when they met in
public places. [Thackeray. VF: Ch. 37] Tux xinvxa
dam, 3 akumu micic Kpoyni 6yra 3natioma 3a Kop-
O00HOM, He quule He 3axomiiu 6idgioysamu ii, Koau
6oHa onununacsa no yeu oix Jla-Manwy, a i Hagmu-
cne oomunanu ii npu 3ycmpiyi [O. Cenrok: P. 37].

[TonoxxeHHsT W pyxu Tijla, MaHepa XOJU Ta-
KO MOXYTh CBIIYMTH TIpo craryc. Tak, Hampu-
KJIaJl, y TPUCYTHOCTI CTAaTyCHO BHUIIOIO MicTepa
Bpoxnrepcra («/[xeiin Eiip») yBech iHTepHaT IS
JIBYATOK MIJABOJUTHCS, TOII SK caMmM bpoxirepct
XOJIOI0 BHSABIISIE BJIACHY YCBIIOMIJIEHY BHIIICThH SK
MpPEeJICTaBHUK BIIAJIN:

<...>and when, two minutes after, all the
school, teachers included, rose en masse, it was not
necessary for me to look up in order to ascertain
whose entrance they thus greeted. A long stride
measured the schoolroom, and presently beside
Miss Temple, who herself had risen, stood the same
black column which had frowned on me so
ominously from the hearthrug of Gateshead.
[Bronte. JE: 52] <...>a xonu uepe3 06i xeununu 6cs
WIKONIA pa30oM 3 yuumenbKamu nideenacs en masse,
MeHI He mpeba OYI0 OUBUMUCA, YUIO NOSA8Y BOHU
maxk eimaroms. Hllupoki Kpoku nepemuynu xiac, i
ocb yace 0ina mic Temnn, aka medxc niogenacs, 6u-
couums ma cama 4YopHa KOJNOHA, WO MAK 2pi3HO
cynunace Ha meme 3 npukaminnoz2o xKuiumxa 6 Ieii-
mcxeoi. [I1. CokonoBebkmii: 58] <...>A4 xoau uepes
081 XBUNUHU 6CS1 WKONA, GKMIOYHO 3 YYUMENIMU,
3amemywiunacsa, i 6ci OpyyHcHo nideenucs, MeHi He
nompioHo 6y10 HABIMb OUBUMUCS, YUIO NOSIBY GOHU
max eimaioms. Ilupoko kpokyrouu, micmep bpoxk-
Jeepcm 00IWI08 61ACHY KIMHAMY i 3yNUHUECS Ol
mic Temnn, sika makooic nidgenacs. A nobavuna my
camy 4YOopHy KOJIOHY, KA CMOANA HA KUIUMKY 0ins
KOMUHKA [ MAK HecxeaibHO OUBUNACA HA MeHe Y
Tetimcxeoi. [Y. I'puropamt: 66]

Enmasse y nepekinani 3 ¢paniy3pkoi o3Ha-
yae y Maci, B nisiomy; ryprom [AL] i BigTBopene I1.
COKOJIOBCBKHM Oe3mepekiafHuM [UISIXOM, [0 He
MEPeLIKO/KAE PO3YMIHHIO ypHMBKa B IJIOMY, TOAI
ak Y. I'puropail BRaeTbCa 10 NOJABaHHA 3amemy-
wunacs, siKe CKopille repeaae O4iKyBaHY pPEakIiio
BHXOBAaHOK Ha NpPEJCTaBHHUKA BJIajau, IPOTE BiACYT-
HE B OpPUTIHATI, Y AKOMY B MOBEIIHIII JiBYAT 1 BYU-
TEJiB € JHIIE BiANpambOBaHa CYBOPOIO IHCIIHILII-
HOIO [T — BCTATH TYPTOM Ha 3HaK BiTaHHS. [lupoki
KpOKU nepemuyau Kiac — OyKBAIBHHUHA IepeKIial
aKIeHTYy€e yBary Ha MaHepi xoam bpoxarepcra, mo
BIJINIOBiIae opuriHany Oinblie, HiX y nepeknan V.

['puropam: y meHTpi yBaru He XOoxa IepcoHaxa, a
BiH caM SIK BUKOHaBellb Jii — 00XOAUTH Kiac 1 3y-
NUHAETHCS, XO04Ya TaKUW MepeKyaJl CIpUMaeThes
nerme. [liecioBo measure — MipsATH; BiIpaxoByBaTH
[AL] — Mae koHOTaNLi0 BUMIpIOBaHHS, 3BA)KYBaHHS,
OILIIHIOBAHHS CUTYyalii, 0 HOpsiA 13 po3MaIIuCTH-
MU, HIMPOKMMH KPOKaMH JI0JIaTKOBO iH(pOpPMY€E uu-
Taya Ipo BJIAJIHY MO3MLI0 0cobH 1 i aBroputeT. Lls
KOHOTAallis BTpaueHa B 000X nepekianax. B mimomy,
B JaHOMY ypPHBKY IIi TOHKOIII HE BU3HAYaJIbHI Yy
PO3YMiHHI CTaTyCHUX BITHOCHH MDX TEPCOHaXKaMH,
i cTaTyc mepenano BipHO oOoMa mepeKIagadaMu.

besuepemonna HeBepOalbHa TOBEMIHKA 1
Opax BBIYJIMBOCTI CTOCOBHO CTAaTyCHO HIKYHX OCi0
MOXYThb BKa3yBaTH Ha BHCOKHI ctatyc. Tak, jexi
Kerpin [le Byp y pomani [».Octin «I'igHicTs i ro-
HOp», IEMOHCTPATHBHO BUsBIsiE€ 3HeBary no Exiza-
OeT benHer Ta ii cimM’1:

She entered the room with an air more than
usually ungracious, made no other reply to Eliza-
beth’s salutation than a slight inclination of the
head, and sat down without saying a word.
[Austen. PP: Ch. 56] Boua eéiiimna 0o Kimnamu,
Hecyuu cefe uie Oib HEYeMHO, HIXHC 3A6XHCOU, HA
npugimanus Enizabem eionogina minvKu JjezKum
KUBKOM 20.106U 1 6cinacsa, He 00MOGUSWIUCHL aHI
cnroeom.[B. Topbateko: P.56] / Jledi Kempin
yeéiiimna 00 Kimnamu wie Oe3yepemoHHiule, Hixc
3a3euuail, 6i0noeina 1e0b NOMIMHUM KUBKOM HA
npusimanns Enizabem i eécinacs, He npomosueuiu
ani cnoesa [T. Hekpsau: c. 330].

B. T'opbaTbko BXHBae TpPOXH KOCTpyOaTry
(dhpasy Hecyuu cebe HeuemHOo, KA MPOTE 3pO3yMiia
YKpaiHIISIM 1 BIATBOPIOE CMUCII TTOBiTOMIICHHS (air —
BUTJISA, BUpa3 obmuydsi; Manepu [AL]; ungracious
— 1) HeBBiWINMBHIA, HEIO0 I3HUN; 2) 110 HE BHUKIIH-
Kae cumnartii; 3) Henpuemuwuid, orugauii [AL]). T.
Hekpsiu Tounime nepenae moBeainky neai Kerpin
3a JIOTMOMOI'0I0 CTHJIICTHYHO MapKOBaHOTO MPHCIIiB-
HUKAa Oe3yepemonHo, TOOTO, «HE IOJACPKYHUHCH
npaBWJl  IPHUCTOMHOCTI,  BBIWIMBOCTI;  HAjATO
po3e’sizao» [CYM, 1970, T.1, c. 153]. O6uzasa me-
pekianadi BIAIOTHCS 10 CTHIICTUYHO MAapKOBAaHOTO,
3HMKEHOT'O CJIOBA 6Cinacs, SIKEe ajeKBAaTHO BiATBO-
pIO€ BUHATKOBY HEUYEMHICTH PO3JTIOYEHOI JIenmi, 1 B
000X TmepekIagax MOoCSATHeHa CTaTyCHa eKBiBaJCHT-
HICTb.

[Mo3ipHe mixnaby3HULTBO HIXKYOI 32 CTATy-
COM OCOOH IT0 BIIHOIIEHHIO O BHIIOI MOXE TaKOXK
BHUKa3yBaTHCS y i1 KiHECHII:

“I can’t be your wife, sir; let me— let me be
your daughter.” Saying which, Rebecca went down
on HER knees in a most tragical way, and, taking
Sir Pitt's horny black hand between her own two
(which were very pretty and white, and as soft as
satin), looked up in his face with an expression of
exquisite pathos and confidence, when— when the
door opened, and Miss Crawley sailed in
[Thackeray. VF: Ch. 15]. A ne moowcy cmamu ea-
woi OpydcuHolo, cep, ane 00380.bme MeHi... 00-
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3601bMe Oymu 8auioro 0ouxor! — 3 yumu crosamu
Pebexa enana nasexoniwiku 3 mpaziuHolo MiHolo,
CXOnuna 1020 3awikapyony, 4opHy J1any ceoimu
OineHbKUMU, TMOHKUMY, M'AKEHbKUMU, HAYe OKcda-
MUm, NATLYUKAMY, 3 Oe3MEeNHCHUM OAa2aHHAM i 00-
8IPOIO 2AAHYAA UOMY Y 8ii, KOJIU Ye... KOIU ye 08epi
gi0uUHUIUCS I 00 KiMHamu ekomuaaca mic Kpoyni
[O. Cenrok: P. 15].

[Mepexnagavyka TOYHO BIATBOPIOE KOMIYHICTH
cutyanlii, y skiii Pebeka 3apamu BIacHOI BHTOIH
Hne Ha KpaifHI Mipu — Majgae HaBKOJIIIKH Iepen
crapuM Kpoyii, — 3a 10ommoMororo OiTbII CTHIICTHY-
HO MapKOBaHMX, aHD)XK B OpWTiHAIi, JI€CIiB 6naia,
cxonuna Ta BIACYTHIX B aHIIIIMCBKOMY BapiaHTi
3HIDKCHUX IMEHHUKIB MiHa 1 1ana. Bxixg y xiMHaTy
crapoi apucrokpatku Mmic Kpoyni nepeknagauka
BiJITBOPIOE OLIBII KOMIYHUM, HIXK B OpHTiHamI, Ji€-
CIIOBOM 6KOMUIACS, SKe pajlle acoUIlEeThCs 3i
MIBUJIKMM PYXOM BO3Y YM KapeTH, Ha BIIMIHY BiJ
aBTOPCHKOTO sail in — BIJIUCTH, IUIABHO YBIHTH
[MT], mo mairoe B ysiBi BenudHui 00pa3 kopadis 3
BiTpunamu: mic Kpoyni y mumnit cyksi. [Tonpu 1e,
HeBepOaJibHI CUMBOJIM 3UUTYIOTHCS B YKPaiHCBKOMY
mepekiagi JaHOTO YPHUBKY aJeKBaTHO 1 BUKIMKAIOTh
noTpiOHY peaxiiito, BIIOBHI BiATBOPIOIOYH SIK CTHIIi-
CTUYHE 3a0apBIICHHS, TaK i CTaTyCHY MapKOBaHICTh
KiHEeM.

ETukeTHi HeBepOanbHI CHMBOJM BBIYJIMBOC-
Ti, Takl SK peBepaHc, MOTUCKAaHHS PYKU W YKIIiH,
TeX crarycHo mapkoBani. Jlopn CraiiH 3HaHOMUTH
Bexi 31 cBoimMm npyxuHOO U poukamu. OOMIH
7100’ A3HOCTSAMU BioOpakae KJIacoBy CYTHUKY CTa-
TYCHO HEpPiBHHUX 0Ci0:

Their ladyships made three stately curtsies,
and the elder lady to be sure gave her hand to the
newcomer, but it was as cold and lifeless as
marble.Becky took it, however, with grateful
humility, and performing a reverence which would
have done credit to the best dancer-master, put
herself at Lady Steyne's feet, as it were <..>
[Thackeray. VF: Ch. 49] . Bervmoorcui oamu eenu-
YHO KUGHYIU 207108010, a4 Hallcmapuia HAIMb no-
oana zocmi pyKy, ane X0n00HY U 0e30iCUBHY, K Ka-
MiHnb. Bexi, npome, nomucnyna my pyky cKpomHo,
60:AYHO i, npucioaruu 6 pesepamci, ciOHOMy Hali-
Kpawjoeo mauyopucma, maxk O6u MOGumu, ROCHie-
aunaca 00 Hiz wanoshit cocnoouni <...> [O. Ce-
HIOK: P. 49].

O. CeHI0OK aJIeKBaTHO BIITBOPIOE MapKepH
COIiaIPHOTO CTAaTyCy HeBepOalbHOI MOBEIIHKH.
CurtsyMo)ke 03HAYaTH 5K yKJIiH, TaK 1 peBEpaHC YH
npuciganas [MT]. OOpanuii nepekyiagauykow CHHO-
HIMIYHUHA BapiaHT KueHymu Yy OIHWCAHINA cuTyamii
MOCHUJIIOE KOHTPACT MIXK CTPUMaHUM BITaHHSIM pO-
quan CtaliH Ta MO3IpHUM «BHUTaHLbOBYBAHHSIM»
nepexn HUMH Oe3mopomHoi beki — BOHa «CKpOMHO,
BISTYHO» IIOTHCKAE PYKY 1 BHKOHY€ Oe3IOoTaHHUI
peBepaHc, SKHWH BKJIIOYae B cebe i mpuUCigaHHSA, 1
ykiaiH. Kpim Toro, peBepaHc Bupakae MIaHOOIHBE
CTaBIEHHA 1O BUIIOTO Knacy (if a woman curtsies,
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she bends her knees with one foot in front of the
other as a sign of respect for an important person
[bow] [LDCE]). Tob6to, Beki mHeTbcst 31 MHIKipH,
100 BHUPA3UTH IIAHY MOBa)KHiit cimM’i, 1 1i TOHKOILII
JIOBOJII TOYHO IiepenaHi B nepeknafi. JlieciaoBo no-
cmenumucsi 03Ha4a€ «JOroJDKaTH KOMYCh, HEIUPO
BHUXBAJIATH, 3a1100iraTu mepej KUM-HEOyIb, miaiie-
uryBaTucs 10 Korock; miazyBatu»[CYM, 1978, T.9,
c. 682] i TouHO mepenae ipoHilo B clOBaxX aBTOpaput
herself at Lady Steyne’s feet.

3aNexxHO BiJ CTWIIO, YKIIH MOXe OyTH fK
HEHTpaNbHIM BUSBOM BBIWIMBOCTi, TaK i CTHIIICTH-
YHO MapKOBaHOIO KIHEMOIO, IO aKLEHTYE CTaTycC
nepcoHaka. BupakeHWH HagMmipy YKIiH, TOIiOHO
JI0 peBepaHCy, MOXXE€ TOBOPUTH IIPO TMiACBimOMe
MOPUBaHHS 0COOM JOTOJIWTH BUILIH 332 CTAaTycOM.
Tak, wmicrep Komninz y «['igHocTi 1 TOHOpI»
JIx.Octin 0aratopa3oBO BKJIOHSIETHCS POJOBUTIN
mic Jle Byp, abu 3BepHyTH Ha cebe ii yBary:

<...>and Sir William, to Elizabeth’s high
diversion, was stationed in the doorway, in earnest
contemplation of the greatness before him, and
constantly bowing whenever Miss de Bourgh
looked that way. [Austen. PP: Ch. 28] <...>cep Bi-
AbAM, Ha eeauxy nomixy ons Enizabem, po3mic-
MUBCy y 6XiOHUX 06epaX | 3 WUPUM 3AX6ANOM ChO-
214048 APUCMOKPAMUYHY 8eNlUuY, W0 NOCmana ne-
peo 11020 ouuma, 3aN063AMO PO3KNAHIOIOUUCH KO-
J2ICHO20 pa3zy, Koau mic O0e Bype kuoana noensio y
tioeo 6ix. [B. T'opbarbko: P. 28] / <...>cep Binvsm,
wo Oyoce nacmiwuno Enizabem, cmone na canxy 6
CBAULEHHOMY mMpenemi, cno2nAdaw u eeaul, AKy
0auue neped co6010, i 3anONAOIUEO 6KIOHABCA
wopasy, koau mic [le Byp 36epmana oui 6 tioco Oix
[T. Hekpsta: c. 152].

OOunBa mepekiagavi €KBiBaJe€HTHO BiATBO-
PIOIOTH TOHKOIII CTaTyCHOI IpH MIX JBOMa HEPCO-
Ha)xaMH, sKa BUABIAETbCS y KiHecuIi mictepa Ko-
nin3a i mic Jle Byp, BxkuBarouUM CTUIICTHYHO Map-
KOBaHI NPHCIIBHUKH, LIO XapaKTEepH3YIOTh YKJIiH,
Ha TI03HAauYeHHs OUIbLI HEWTPaAILHOTO aBTOPCHKOTO
constantly (moctiiiHo, 6e3ynuHHO; He3MiHHO [AL]):
y B. T'opbaTteka — 3ano063amo(3amoB3saTuii — KU 3
3aXOIUICHHSM, TIPUCTPACTIO BiIJAcThCs  SIKOMY-
HeOynp 3aHATTIO, sAKilch cmpaBi; 3anexnuit [CYM,
1972, T.3, c. 44]), a y T. Hekpssu — 3anonaonu-
60(3ATIOIIAUJIMBUIA, a, e. Skumii momepemkae
gyick OakaHHSA, HaMipu; 3amoOirauBuid. // Skuit
JOTOJKAE, JIECTUTh KOMY-HEOyAb 3 KOPHCIHBOIO
Metoro; porigmusuii [CYM, 1972, T.3, c. 273]). B.
I'opbaTteko BipHO BinTBOplO€e morisia mictepa Koi-
nin3a Ha mic [le byp. /lonaBanHsiM cioBa apucmok-
pamuuna Tiepexianad po3’ACHIOE, Ha KOro po3paxo-
BaHa Taka 3aIolaIMBICTh NMEPCOHAXKa, 0 Y AaHO-
My BHIIaJKy BHIA€THCS 3aliBUM, aJKe L€ ¥ Tak 4u-
TaeTbes Mik paakiB. T. Hekpsu BmaeTscs 1o 3amMiHu
8 césujeHHOMY mpenemi, sKa BIpHO Iepelnae 3aKia-
JIEHy aBTOPOM KOHOTAIil0 IMHPOTO, ITOOO0KHOTO
TpemneTy nepej JIOJUHOI BHCOKOIO CTaTyCy, SKHH
HE MOXHa 3imityBatu: contemplation — thoughtful
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or long consideration or observation; spiritual
meditation, esp (in Christian religious practice)
concentration of the mind and soul upon God
[CED].

BeiunuBuii ykiin micrepa Jlykaca y npucyr-
HOCTI BHINOrO 3a cTaTycoM wictepa Jlapci
(Ix.OcTin) — BUsB Oa)KaHHS 3aB’3aTH PO3MOBY:

<...>buton perceiving Mr. Darcy, he stopped
with a bow of superior courtesy to compliment him on
his dancing and his partner.[Austen. PP: Ch. 18] Bin
<...>, 3abayuswiu micmepa /lapci, 3ynunugcs i oyxuce
6BIUIUE0 GKIIOHUBCA, GIO0AIOUU HANEIICHE U020 EMIH-
Hio manyioéamu i tioeo napmuepyi. [B. T'opbaTbko:
P. 18] / Ilobauuswu micmepa /apci, 8in 3ynunugcs 3
NOKJIOHOM HAUGUUIYKAHIWOT 2anaHmHOCmi 1l 3ax0-
OUBCSL PO3X6ANIOBAMIU 11020 MAHYIOBANLHUL MALAHM |
tioeo damy [T. Hekpsu: c. 90].

VY nepeknani B.I'opbaTtbka craTyc BigTBOpe-
HO BIpHO, TIPOTE uYepe3 3aMiHy CTHJIICTHYHO-
MapKOBaHUX With a bow of superior courtesy HeHT-
PANTBHUM 8GIYAUE0 GKIOHUMUCS BTPAYAETHCS KOHO-
Talis BUHATKOBOI BBIWINBOCTI (superior — Kpamu#,
YyIOBHA, BHIIOI SKOCTi, BUHATKOBUK [AL]), 36epe-
keHa y mepeknani T. Hekpsad, sika TodHime BiITBO-
puiia KiHEMY TOKIIOHY 32 JOIOMOTOK MapKOBaHHUX
CJIOBHUKOBUX BIATIOBITHHUKIB: 3 MOKIOHOM HAU8U-
WYKAHIWOT 2a1aHMHOCMI.

Jlitepartypa:

TakuMm YHHOM, yCMiIlKa, YKJiH, KUBOK, pe-
BEpaHC, MaHEpa XOAW Ta iH. KIHEMH MOXYTh OyTH
CTaTyCHO-MapKoBaHUMH. OcOOIMBHX TPYAHOMIIB y
nmepefadi CTaTyCHHX XapakTEepHCTHK KiHEM HE BH-
HUKa€ 3aBJSKH YHIBEpCAIbHOCTI OaraTbox KiHETHY-
HUX PYXIB, IIPOTE Yepe3 HEeyBaXKHICTh Nepekiianadya
JI0 CTHJIICTUYHMX TOHKOUIIB MOX€ 3MIHIOBATUCh
CTUJIICTUYHA TOHAIBHICTh HEBEPOANBHOI MOBEIIHKU
nepcoHaxa. KiHecnka sk Mapkep COLiaJbHOTO CTa-
TyCy NEpCOHaXka BiJITBOPIOETHCS MEPEBAXKHO 3a J0-
IIOMOTOI0 TaKTHK Oykeanvhozo nepeknady (58%),
mopsiA i3 Pi3HOMaHITHUMH TpaHCPOpMAIiIMH: 34-
minoro  (14%), oOooasannam (13%), eunyuenuam
(5%) Tomo.BxuBaHHSA CTOBHMKOBHX BiANOBIIHHUKIB
TepeBaxkae iHI TAKTHUKH W BEITUKOIO Miporo 3abe3-
Nevyy€e CEeMaHTUYHY W CTaTyCHY €KBIBaJICHTHICTH y
nepeaaydi KiHeCHUKHU sIK CTaTYCHOTO MapKepa Iepco-
HaXIB aHriiicbkux pomaniB XIX cTomiTTs.

[lepcriekTHBY IOAANBIINX PO3BIJOK ybOauae-
MO B 3aCTOCYBAaHHI METOJMKH aHaJi3y Ta BHsBIIE-
HUX TaKTHUK BIATBOPEHHS MapKepiB COILaJIbHOTO
CTaTyCy B IMOCHIDKEHHAX Ha MaTepiami XyHOoXHBOI
JmiTepaTypy IHIIUX ICTOPUYHHUX €MOX 1 KYJIBTYP.
[TnigHIM MOKe BUSABUTHUCS PO3TILAI MapKepiB CoIi-
aJbHOTO CTAaTyCy NEPCOHaXIB Yy MHiaxpoHii s
3’sICyBaHHS PI3HMX MIAXOJIB 10 BHOOPY TAaKTHK iX
HepexiIany.
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FOnua I[IOIIOBUY
BOCCO3/JAHHE KHHECHKH KAK MAPKEPA COLTHAJIBHOI' O CTATYCA JIHTEPATYPHOI' O
IIEPCOHAKA (HA MATEPHAJIE AHIJTHHCKHX POMAHOB XIX BEKA)

AnHoTanus. B craThe paccmarpuBaercs npodiieMa 0TOOpa)KCHHUsSI KHHECHKH KaK MapKepa COIUAIBbHOTO
cTaryca NEepCOHAXKEeW B YKpPaMHCKUX IepeBoAax aHriauickux pomaHoB XIX Beka. lccienoBaHue BBIIOJHEHO B
paMKax aHTPOIMOLEHTPUYECKOIO MOIX0/1a, OYEPUEHBI [IEPEBOJUECKHE TPYAHOCTH U OCHOBHBIE TAKTUKH, UCIIOJIb-
3yeMble B UX MpeojojieHuH. [lepcrneKTuBbl 1aibHEeNIero HayyHoro momucka COCTOSIT B MPUMEHEHUHU METOJIMKU
aHaITN3a U BBIABICHHBIX TAKTHK OTOOPaXXCHHS MapKepOB COIMATBHOTO CTaTyca B IIEPEBOJIC HA MATEPHAJC XyI0-
JKECTBEHHOM JIMTEPATYphl APYTHX UCTOPHUUECKUX 30X U KYJIbTYD.

KiroueBbie cjioBa: XyI0KECTBEHHBIH IEPEBOJ], aHTPOIIOIEHTPUICCKUNA TIOX0/I, HeBepOanbHas KOMMY-
HUKaLYs, KHHECUKA, MapKEPhl COLMAIBHOIO CTATyCa, AaHNIMACKUE XYIOKECTBEHHBIE IPOU3BEICHUSI.
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Hayxkosuii sicnux Yaceopodcvroeo ynisepcumemy, 201 .6

Yuliia POPOVYCH
RENDERING KINESICS AS THE SOCIAL STATUS MARKER OF LITERARY CHARACTERS
(BASED ON THE XIX CENTURY NOVELS)

Abstract. The article gives an insight into the complex interdisciplinary notion of social status. It seeks to
research the main challenges in rendering kinesics as the social status marker of literary characters in the transla-
tion of the XIX century English fiction into Ukrainian. The research is carried out within the anthropocentric
approach and points out the chief tactics used by Ukrainian translators in tackling this problem.The prospects for
further research lie in the use of the findings of this study in research of rendering social status markers in trans-
lation of fiction of other historical epochs and cultures.

Key words: translation of fiction, anthropocentric approach, non-verbal communication, kinesics, social
status markers, English fiction.
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